CHUA NHAT THU 3 MUA CHAY NAM A

MEMORY VERSE
“The water | shall give will become in him a
spring of water welling up to eternal life.”
Jn 4:14

HOC THUOC LONG
“Nudc Ta cho ai thi noi ngudi dy sé trd thanh
mach nudc vot dén su séng ddi doi.”
Ga 4,14




FIRST READING
(Ex 17:3-7)

A Reading from the Book of Exodus:

In those days, in their thirst for water, the
people grumbled against Moses, saying, “Why
did you ever make us leave Egypt? Was it just
to have us die here of thirst with our children
and our livestock?” So Moses cried out to the
LORD, "What shall | do with this people? A little
more and they will stone me!” The LORD
answered Moses, “"Go over there in front of the
people, along with some of the elders of Israel,
holding in your hand, as you go, the staff with
which you sfruck the river. | will be standing
there in front of you on the rock in Horeb.
Strike the rock, and the water will flow from
it for the people to drink.” This Moses did, in
the presence of the elders of Israel. The place
was called Massah and Meribah, because the
Israelites quarreled there and tested the LORD,
saying, "ls the LORD in our midst or not?”

The Word of the Lord.

BAI DOC |
(Xh 17,3-7)

Trich Sdch Xuat Hanh:

Trong nhing ngdy dy, dan chudng khdt nudc,
nén phdan ndn vdi 6ng Moé-sé rdng:  “Tai sao
ong dan dat chung t6i ra khdi Ai-cép, dé cho
chung téi cung con cdi va dodn suc vat
chdng toi phdi chét kndat nhu vay.” Mo-sé kéu
lén cing Chuda rdng: “Con s& phdi lam gi cho
dan nay? Con moét chdt nda Iad ho ném da
con réi.” Chua lién phdn bdo Mé-sé: “Nguoi
hay fién lén, di tfrudéc dan chung va dén cdc
bac ky Ido Israel di theo, tay nguoi cdm gdy
mMaAa nguoi dd dung ma ddanh trén nudc séng.
Nay day, Ta sé dung truéc mat nguoi, trén
tAdng dd Horeb, nguoi s& ddnh 1én tang da, tu
t&dng dd nudc sé chdy ra cho dan uéng.” Mo-
sé lam cdac diéu ndi trén trudc mat cac bac ky
Igo Israel. Ong dat tén noi dé 1a “Tha Thach”,
vi con cdi Israel dé phdn nan va thdch thiac
Chua ma rédng: “Chua cé & vdi ching 16i hay
khéong?”

Dd 1d Lo Chua.



SECOND READING
(Rom 5:1-2, 5-8)

A Reading from the Letter of Saint Paul to the
Romans:

Brothers and sisters:  Since we have been
justified by faith, we have peace with God
through our Lord Jesus Christ, through whom
we have gained access by faith to this grace
in which we stand, and we boast in hope of
the glory of God.

And hope does not disappoint, because the
love of God has been poured out into our
hearts through the Holy Spirit who has been
given to us. For Christ, while we were still
helpless, died at the appointed time for the
ungodly. Indeed, only with difficulty does one
die for a just person,though perhaps for a
good person one might even find courage to
die. But God proves his love for us in that while
we were still sinners Christ died for us.

The Word of the Lord.

GOSPEL
(Un 4:5-42)

The Gospel According to St. John:

Jesus came to a town of Samaria called
Sychar, near the plot of land that Jacob had
given to his son Joseph. Jacob’s well was
there. Jesus, tired from his journey, sat down
there at the well. It was about noon. A
woman of Samaria came fo draw water.
Jesus said to her, “Give me a drink.” His
disciples had gone into the fown to buy food.
The Samaritan woman said to him, *How can
you, a Jew, ask me, a Samaritan woman, for a
drink?”  For Jews use nothing in common with
Samaritans.  Jesus answered and said to her,
*If you knew the gift of God and who is saying
fo you, ‘Give me a drink,” you would have
asked him and he would have given you living
water.” The woman said to him, “Sir, you do
not even have a bucket and the cistern is
deep; where then can you get this living

BAI DOC I
(Ra 5,12. 5-8)

Trich Thu Cla Thanh Phao-l6 Tong D6 GUi Tin
Hdu Ro-ma:

Anh em than mén, khi duoc duc tin cong
chinh hod, chung ta duoc hda thudn véi
Chua nhd buc Giésu Kitdé, Chua chung ta,
Ddng cho chidng ta nhd duc tin ma tién dén
an sing, ddng vimg & do, va duoc hién vinh
frong niém hy vong vinh quang cla con cdi
Chua. Nhung cay trong khéng Iam hé then, vi
lbng mén Chua dé vao Idng chung ta nhe
Thanh Thén Ia Ddng da duoc ban cho chidng
ta. Ngay tu khi chung ta con yéu hén, Chua
Kitd theo ky hen md chiu chét vi chdng ta Ia
k& t6i 16i. It cé ai chét thay cho ngudi cong
chinh, hoa chang madi cd ngudi ddm chét vi
ké lanh. Nhung Thién Chuda chung té tinh yéu
cla Ngudi déi véi chung ta, nghia la trong luc
chung ta cdon la téi nhén, thi theo ky hen,
Chua Kité da chét vi chung ta.

D6 Ia Léi Chua.

PHUC AM
(Ga 4,5-42)
Tin MUmg Chua Giésu theo Thdnh Gio-an:

Khi @y, Chua Giésu téi mot thanh goi Ia Sykar
thudc x&r Samaria, gan phan dat Gia-cop da
cho con la Giu-se, & dé co giéng cua Gio-
cop. Chua Giésu di dudng mét, nén ngdi nghi
trén miéng giéng, lic dé vdao khodng gid thi
sdu. Mot ngudi dan bda xr Samaria dén xdch
nudc, Chua Giésu bdo: “Xin bd cho téi uéng
nudc” (Iuc dy, cdc mon dé da vao thanh mua
thiac an). Ngudi dan bd Samaria thua Iagi:
*Sao th&! Ong la ngudi Do-thdi ma lai xin
nudc udng vai toi I ngudi x& Samaria?” (Vi
ngudi Do-thdi khong gico thiép gi v&i ngudi
Samaria). Chua Giésu ddp: “Néu bd nhdn
biét on cla Thién Chua ban va ai Iad ngudi
dang ndi v&i ba: *Xin cho 1t6i uéng nudc,” thi
chdc ba sé xin Ngudi, va Ngudi s& cho bd
nuédc hang séng.” Ngudi dan bda néi:  “Thua
Ngdi, Ngdi khéong cé gi dé muc, ma giéng thi



water?  Are you greater than our father
Jacob, who gave us this cistern and drank
from it himself with his children and his flocks?”
Jesus answered and said to her, “Everyone
who drinks this water will be thirsty again; but
whoever drinks the water | shall give will never
thirst; the water | shall give will become in him
a spring of water welling up to eternal life.”
The woman said to him, “Sir, give me this
water, so that | may not be thirsty or have to
keep coming here to draw water.” Jesus said
to her, "Go call your husband and come
back.” The woman answered and said to him,
"I do not have a husband.” Jesus answered
her, “You are right in saying, ‘| do not have a
husband.” For you have had five
husbands, and the one you have now is not
your husband. What you have said is true.”
The woman said to him, “Sir, | can see that you
are a prophet. Our ancestors worshiped on
this mountain; but you people say that the
place to worship is in Jerusalem.” Jesus said to
her, "Believe me, woman, the hour is coming
when you will worship the Father neither on this
mountain nor in Jerusalem. You people
worship what you do nof understand; we
worship  what  we  understand, because
salvation is from the Jews. But the hour is
coming, and is now here, when frue worshipers
will worship the Father in Spirit and truth; and
indeed the Father seeks such people to
worship him.  God is Spirit, and those who
worship him must worship in Spirit and truth.”
The woman said to him, *| know that the
Messiah is coming, the one called the
Christ; when he comes, he wil fell us
everything.” Jesus said to her, "I am he, the
one speaking with you.” At that moment his
disciples returned, and were amazed that he
was talking with a woman, but still no one said,
*What are you looking for?” or *Why are you
talking with her?” The woman left her water jar
and went info the town and said to the
people, "Come see a man who fold me
everything | have done. Could he possibly be
the Christ?” They went out of the town and
came to him. Meanwhile, the disciples urged

sAu, vay Ngdi ldy dau ra nudc? Phdi chang
Ngdi trong hon t8 phu Gia-coép chung toi,
ngudi dé cho chung toi gi€éng ndy va chinh
ngudi dd udng nudc giéng ndy cung nhu cdc
con cdi va dodn suc vat cua ngudi?” Chua
Giésu trd 16i: “Ai udng nudc giéng ndy sé con
khat, nhung ai uéng nudc Ta sé cho thi khéng
bao gid cdn khat nta, vi nudc Ta cho ai thi noi
ngudi dy sé& frd thanh mach nudc vot dén su
séng ddi doi.” Ngudi dan bd thua: “Thua
Ngadi, xin cho t6i nudc dé dé toi chdng con
khat va khdi phdi dén day xdch nudc nua.”
Chua Giésu bdo: “Ba hay di goi chéng ba rdi
& lai day.” Ngudi dan bd ddp: “Téi khéong cod
chéng.” Chua Giésu ndi tiép: “Ba ndi toi
khong c6 chong’ 1a phdi, vi bd cd6 nam doi
chéng réi, va ngudi dan 6ng dang chung
séng vaéi ba bay gid khéong phdi la chéng ba,
bd da ndi dung do.” Ngudi dan bd ndi: “Thua
Ngadi, t6i thay rd Ngai Ia mét tién tri. Cha éng
chudng téi da thd trén nudi ndy, cdn cdc ong.
cdc ong lai bdo: phdi thd & Gié-ru-sa-lem.”
Chua Giésu dap: "Hdi bd, hay tin Ta, vi da
dén gid ngudi ta sé& thd phuong Chua Cha,
khong phdi & trén nui nay hay & Gié-ru-sa-lem.
Cdac ngudi thd Bang mda cdc ngudi khong
bi€t, con chung t6i thd DAng chung toi biét, vi
on ctu doé ti dan Do-thdi ma dén. Nhung da
dén gid, va chinh Id Idc ndy, nhang ké ton thd
dich thuc, s& thd Chua Cha trong tinh than vé
chan ly, d6 chinh Id nhing ngudi tén théd ma
Chua Cha muén. Thién Chua I tinh than, va
nhing ké tén thd Ngudi, phdi ton thd trong
tinh than va trong chan ly.”

Ngudi dan bad thua: “Toi biét Bang Messia md
ngudi ta goi la Kitd s& dén, va khi dén, Ngudi
sé loan bdo cho chung téi moi su.” Chua
Giésu bdo: “bang dy chinh Id Ta, Id ngudi
dang noi véi ba day.”

Vua luc dd cdc mon dé vé t6i. Cac éng ngac
nhién thay Ngdi ndi chuyén vdi mot ngudi dan
bd. Nhung khong ai ddm héi: “Thdy hoi ba ta
diéu gi?”, hoac “tai sao Thay ndi truyén voi
ngudi dé?”  Bdy gid ngudi dan ba dé vo
xuéng, chay vé thanh bdo moi ngudi rdng:



him, "Rabbi, eat.” But he said to them, *I have
food to eat of which you do not know.” So the
disciples said to one another, “*Could someone
have brought him something to eat?” Jesus
said to them, "My food is to do the will of the
one who sent me and to finish his work. Do
you not say, ‘In four months the harvest will be
here’? | tell you, look up and see the fields ripe
for the harvest. The reaper is already receiving
payment and gathering crops for eternal life,
so that the sower and reaper can rejoice
together. For here the saying is verified that
‘One sows and another regps.” | sent you to
reap what you have not worked for; others
have done the work, and you are sharing the
fruits of their work.” Many of the Samaritans of
that town began to believe in him because of
the word of the woman who testified, “He told
me everything | have done.” When the
Samaritans came to him, they invited him to
stay with them; and he stayed there two days.
Many more began to believe in him because
of his word, and they said to the woman, "We
no longer believe because of your word; for
we have heard for ourselves, and we know
that this is truly the savior of the world.”

The Word of the Lord.

“Mau hday dén xem mot ong da noi véi toi tat
cd nhung gi t6i da Iam. Phdi chang ong dé 1&
bdang Kitdé?” DAan chung tudn nhau ra khoi
thanh va dén cung Ngdi, frong khi cdc moén
dé giuc Ngdi ma rdng: “Xin mai Thay an.”
Nhung Ngai ddp: “Thdy cé cla an md cdc
con khong biét.” Mén dé hdi nhau: “Ai da
mang dén cho Thdy an réi chang?” Chua
Giésu noéi: "Cua Thdy an 1a lam theo y Ddng
da sai Thdy va chu todn céng viéc Ngai. Cac
con chdng néi: cdn bén thang ntra méi dén
mua gat dé u? Nhung Thdy bdo cdc con hdy
dua mdt md nhin xem déng Ita chin vang da
dén luc gat. Ngudi gat lanh coéng va thu Ita
théc vao kho hdng séng, va nhu vay ké gieo
ngudi gat déu vui ming. Bung nhu cdu tuc
ngd: Ké ndy gieo, ngudi kia gat. Thdy sai cdc
con di gat nhing gi cdc con khéong vat va
lam ra; nhimg ké khdac da khé nhoc, con cdc
con thtra hudng két qud cong lao clia ho.”

Mot s6 dong ngudi Samaria & thanh dé da tfin
Ngudi vi 16i ngudi dan bd Idm ching rdng:
*Ong dy da ndi véi t6i moi viec t6i da lam.”
Khi gdp Ngudi, ho xin Ngudi & lqi v&i ho. Va
Ngudi da & lgi dé hai ngdy, va vi nghe chinh
16 Ngudi gidng day, s6 nhang ké tin & Ngudi
thém dong hdn, ho bdo ngudi dan ba: “Gid
day, knéong phdi vi nhimg 18i chi ké ma chidng
161 tin, nhung chinh chung téi d& duoc nghe
I&i Ngudi va chung toi biét Ngudi that Ia Bang
CluThé.”

Do 1a Ldi Chua.



Fill in the B4

The (Samaritan) woman said to (Jesus), “Sir, give me this water, so that | may not be
or have to keep coming here to draw water.”

The woman said to (Jesus), | know that the is coming, the one called the
2. Christ; when he comes, he will tell us everything.” Jesus said to her, *I am he, the one
speaking with you.”

TRUE OR FALSE

The water that Jesus gave will become a spring of water welling up to
eternal life.

Jesus told the Samaritan woman that He is the Messiah, the one called
the Christ.

UNDERLINE the correct answer(s)

What did Jesus ask from the Samaritan woman when she came to
draw water?
A. Give me some bread.

2 B. Give me a drink.
C. Give me a glass of milk.
D. Give me your bucket,
What message did the Samaritan woman proclaim to the people
when she returned to the town?
A. "A Jewish man came by our well and asked for a drink.”
6 B. "Come and see a prophet that performs many miracles.”
' C. "Come and see a man who told me everything | have ever
donel!”
D. "Come and see a Jewish man who proclaims himself as
Christ.”



Didn vio chd TRUNG

Ngudi dan bd Sa-ma-ri-a thua (véi Chua Giésu): “Thua Ngdi, xin cho toi nudc dé dé

t6i chdng con va khdi phdi dén day xdach nuéc nua.
Ngudi ddan bd thua (véi Chua Giésu): “Toi biét Ddng ma ngudi ta goi la
2. Kitd s& dén, va khi dén, Ngudi sé loan bdo cho chung t6i moi su.” Chua Giésu bdo:

“Ddang dy chinh 1a Ta, 1a ngudi dang ndi véi ba day.”

DUNG HAY SAI

3 Nudc Chua Giésu ban tang sé tr& thdnh mach nhudc vot dén su séng
' daoi doi.

4, Chua Giésu Ia Bang Messia ma ngudi ta goi a Kitd.

GACH DUOI ciu tri lai diing:

Chua Giésu da haéi xin ngudi phu ntra Samari cdi gi?
A. Cho téiit badnh mi.
B. Cho t6i uéng miéng nudc.
C. Cho 16i xin mot ly sta.
D. Cho t6i muon cdi géu nudc.

Ngudi phu ni Samari da ndi véi dan lang diéu gi?

A. "Bd con oci, ra ma xem cé moét ngudi Do Thai dé xin 16i nudc
uéng.”

B. “Bda con oi, ra md xem cbd mot tién tri da lam rét nhiéu phép

6. la.”

C. “Ba con oi ra ma xem cé moét ngudi da ndi véi toi tat cd
nhing gi t6i dd Iam.”

D. “B& con i, ra ma xem, cé mot ngudi da tu xung rdng éng ta
I& BDana Cdu Thé dav.”
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REFLECTIONS

FIRST READING

After the Israelites escaped from slavery in Egypt, God took . .
care of their basic needs. God gave them Moses for their In Bap’rlsm, we received the
leader, and manna and quail for their food. In today’s | gift of God's life. We were
reodin.g, we hegr ’rhe.m comploining about Thg lack of.wc:’r.er giVen the gif’r of faith. How
at their campsite. Think how important water is, especially in L. .
the desert. Moses turns to God in desperation. And God has this gift helped you in your
hears his prayer. When Moses strikes a rock, water gushes | life?

forth. The early fathers of the Church saw this as a reminder of
Baptism. Through Baptism, we have been given the gift of God’s life.

We cannot live without water. It is a basic need. Can you think of some other needs that we
have? Now think of some things you want, but can live without. You might want to make a list
of "Needs and 'Wanfs'. Sometimes we think we need something when we really only
just want it. Why is it a good idea to remember the difference? How does remembering this
difference help you to be grateful for what you have?

In Baptism, we received the gift of God’s life. Most of us were baptized as infants, before we
even asked for it We were given the gift of faith. How has this gift helped you in your life? Are
there people in your parish preparing for Baptism now? How can you help them this Lent?

SECOND READING

God’s love for the Israelites was made visible in the desert by water flowing from a rock. But
God’s love was made even more visible for all people at all fimes through the sacrifice of Jesus
on the cross. Like a river that never dries up, the love of God is
“poured out in our hearts.”

How did Jesus show his love ,
How do you know someone loves you? How do they show it

. ]
for us? How is God's love by their actions? How do you show your love for someone?
poured into your heart? How | How did Jesus show his love for us? How is God’s love poured
info your heart? How do you pour God’s love out on others?

'
do you pour God's love out on How do others pour God’s love out on you?

others? How do others pour _ , e

, 2 Pray this prayer together for those preparing for Baptism in

God's love out on you? God'’s outpouring love: “Sorrit of God, helo us to pour out your
love on those who most need it. In the name of Jesus. Amen.




GOSPEL

In this wonderful story from John's Gospel, Jesus gives the .
Samaritan woman at the well the “living water” of truth. A How does hOIY water remind
foreigner, she is hospitable to Jesus and honest with him. In | you of Baptism? When do you
return, he chooses to reveal to her the fruth about his identity. use holy water?

The woman rushes off to tell everyone the good news that the
Messiah has come. And she is so convincing that the Samaritans come to believe in Jesus on
her word.

So many people are searching for and “thirsting for” the right answers 1o life’s questions. Will you
share with them the “living water” of truth that you have received from Jesus? How?

The living water reminds us again of Baptism. The living waters are the fountains of eternal life
within us. We are reminded of this at funerals. At the door of the church, the priest sprinkles holy
water on the coffin and says, “In the waters of Baptism, N.(hame) died with Christ and rose with
him to new life. May he/she now share with him eternal glory.” How does holy water remind you
of Baptism? When do you use holy water?
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Blessed Francis Fad di Bruno
March 27

.

Francis, the last of 12 children, was born in northern Italy intfo an
aristocratic family. He lived at a particularly furbulent fime in
history, when anti-Catholic and anti-papal sentiments were
especially strong.

After being trained as a military officer, Francis was spotted by
King Victor Emmanuel Il, who was impressed with the young
man’s character and learning. Invited by the king to futor his
fwo young sons, Francis agreed and prepared himself with
additional studies. But with the role of the Church in education
being a sticking point for many, the king was forced to
withdraw his offer to the openly Catholic Francis and, instead,
find a tutor more suitable to the secular state.

Francis soon left army life behind and pursued doctoral studies
in Paris in mathematics and astronomy; he also showed a
special interest in religion and asceticism. Despite his
commitment to the scholarly life, Francis put much of his energy
info charitable activities. He founded the Society of St. Zita for maids and domestic servants,
later expanding it to include unmarried mothers, among others. He helped establish hostels for
the elderly and poor. He even oversaw the construction of a church in Turin that was dedicated
to the memory of Italian soldiers who had lost their lives in the struggle over the unification of
[taly.

Wishing to broaden and deepen his commitment to the poor, Francis, then well into adulthood,
studied for the priesthood. But first he had to obtain the support of Pope Pius IX to counteract
the opposition to his own archbishop’s difficulty with late vocations. Francis was ordained at the
age of 51.

As a priest, he continued his good works, sharing his inheritance as well as his energy. He
established yet another hostel, this time for prostitutes. He died in Turin on March 27, 1888, and
was beatified 100 years later.
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